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LANGUAGE CHANGES, LESSONS OF COVID-19
AND CORONEOLOGISMS

MoBa MOCTIHO 3MIHIOETbCA Ta PO3BMBAETHLCSA, a il C/IOBHMKOBUI CKNag Bigobpaykae Bixosi nopii
CYCMiNbHOrO UTTA. Y BCbOMY CBITi NiHIBICTM NOAINAIOTb AYMKY, WO TaKi 3MiHWU MOXYTb NO3UTUBHO BMN/IN-
BaTM Ha MOBY Ta CMPUATK il OCy4acHeHH0 abo, HaBMaKM, MaTKU HEraTUBHI HACAILKKW, NOPYLUYIOYM iCHYHOYI
MOBHi HOpMM. YnCNeHHi ypAaaoBi Ta rpomMaAcbKi opraHisauii 3auikaBneHi y 3abesnedyeHHi 3po3yminocTi
QHINIMCbKOT MOBM AR LUMPOKOrO 3arasy AK MOBU MiXXHApOZHOro CMifikyBaHHA, OfHaK BOAHOYAC CTaTyC
NiHrea-¢GpaHKa He MOKe He NO3HAYUTUCA Ha il CIOBHUKOBOMY CKAaZi, AKMI MNOCTIMHO NOMOBHIOETLCA HO-
BMMMW 3HAYEHHSAMM B¥KEe iCHYHOUYMX CNliB 60 30BCiM HOBMMM IeKCEMaMU. 3MiHU rPAaMaTUYHUX KOHCTPYKLN
(Hanpuknag, BXMBAHHA repyHAito 3amicTb iH}iHITMBY) abo opdoeniyHMx HOpm NoTpebytoTb Ginbl TPU-
Ba/IOro Yacy i BigbyBalOTbCA NOCTYNOBO, AK Bennkuit 3cyB ronocHux. Hapasi nekcnyHi amiHm ¢ikcyroTbea
Yy CNOBHMKAxX 3 HEBE/IMKOIO 3aTPMMKOIO, ane Nerko BifCTEeXYITbCA B OHNalMH-Bepciax. LLopiyHo fo aH-
r/IOMOBHUX C/NOBHMKIB noTpannse 800—1000 Hosux cniB abo 404aTKOBMX 3HayeHb. Hacnpasai 3a uei
nepios 3’ABNAETbCA Y N'ATb pasiB 6inblue HOBOYTBOPEHb, OAHAK BOHU He BXOAATb A0 WMPOKOIO BXKUTKY
i He 3a/10BO/IbHAOTL KpuTepil nekcukorpadis. Ao 2019 p. 6inbwicTb HOBALiM Y chepi NEKCMKN cTocyBa-
JIUCA TexHoNoriyHMx npopwmeis. OgHak y 2020 p. 6e3npeLeneHTHY yBary npusepHyna oo cebe meanum-
Ha Yepes NaHAEeMito, AKa CnoYaTKy BUHMKAA Y M. ByxaHb, KHP, a 3 yacom oxonwuna Becb CBiT. 3apa3 HeMae
YKOOHOTO KOHTUHEHTY, e He 6yno 6 3adikcoBaHo cnanaxie COVID-19. Tox He AWMBHO, WO HaNPMKIiHL
2020 p. 6inbLiCTb aHIIOMOBHMX C/IOBHUKIB BM3Ha/NM C/IOBaMM POKY HOMiHauji, nos’s3aHi 3 COVID-19,
AKUIA HEBIZBOPOTHO 3MIHMB CTU/Ib XKUTTA Ta peasbHicTb. OTXKe, Hawa AopobKa Mae Ha MeTi MPOCTEXUTH
NEeKCUYHI 3MiHM, CNPUYUHEHI CNaaxoM KOPOHaBipycy, Ta NpPOaHani3yBaTM HOBOCTBOPEHI fiekcemu. Y ao-
CNifXeHHi BUKOPUCTOBYBANINCA TakKi METOAM: NIHIBICTUMHUIA aHAi3, CMOCTEPENKEHHA, MaTeMaTUYHI po3pa-
XYHKU. 3aBAAKN IHTEPHETY Ta 3HAYHOMY BM/UBY COLia/IbHUX Mefia HOBOYTBOPEHi cnosa Ta ¢pasu Wweua-
KO pO3/1iTaloTbCA MO BCbOMY CBITY, MPUYOMY AeAKi 3 HUX NOXOAATb Bif XewTeris. AHaNi3yl0uM HEONOri3MN,
LLLO BMHWKAW BHACNIAOK NaHAemii, M1 6a4nmmo, Lo iX OCHOBHE NPU3HAYeHHA — BiAobpasnTh Hosi peanii,
Hanpuknag ‘upperwear’ — npeameTn ogAary ANA BioeoKoHdepeHuil, ‘Zumping’ (Zoom+dumping) —
pO3ipBaHHA CTOCYHKIB Mif Yac cOLia/IbHOrO AMCTaHLiOBaHHA Yepe3 AoAaTOK Zoom abo iHWMIA fAoaaTok

© L.V. Bakhmat, V.V. Panchenko, 0.0. Nosach, 2021

131



ISSN 2523-4463 (print) BICHUK YHIBEPCUTETY IMEHI AZIb®PEAA HOBENA.
ISSN 2523-4749 (online) Cepia «®I/IONON4YHI HAYKU». 2021. Ne 1 (21)

ANA BiAeoA3BiHKIB Towo. CTaTUCTUYHO L0BEAEHO, WO HAMbiNbL YKMBAHUMM OCHOBaMM ANA TBOPEHHA
HeosoriamiB cTanu covid, coron (KopoHaBipyc) and quaran (KapaHTKH). 3 TOYKK 30py MopdonoriyHoi by-
[,0BW BiNblWicTb HEONOTi3MIB, NOB’A3aHUX i3 NAHAEMIEID, HaNeXKaTb 40 CKAALHUX IMEHHMKIB, AKI NULYTb-
cs pasom (covidiot, coronarave), ane 3ycTpiyatoTbCsa i TakKi, WO NULIYTbCA OKpemo (corona boner, corona
bae). bepyun o ysarn, 6ym KOpOHaNoriamiB y CBiTi, B YKpaiHCbKYy MOBY BBIlLUAW Ka/NbKOBaHi BapiaHTU
(coronapocalypse — KopoHanokanincuc) abo TpaHcniTepoBaHi (covidiot — KoBigioT). BogHouac aeski 3
HEeosori3miB, WO Habynn 0CO6/MBO LUMPOKOTO BXKMUTKY, MEPEKNaLaloTbCA 3a AOMOMOIol YKPAiHCbKUX
ocHoB abo aodikciB (KopoHaboBayp, KOBAYP, NAaHAEMINYEHKO, NMOKOBiAXKeHUI). OTKe, NEeKCUYHI 3MiHM,
CNpUYMHEHI NaHAeMmielo, Hapasi BiabyBaloTbCA AK B aHMNINCLKIN, TaK i B yKpaiHCbKiM moBax. Llei npouec
LBMAKO Habupae 06epTiB i e AaNeKNit Big, CBOro 3aKiHYEHHS.

Knrovosi cnosa: KopoHanoeziam, Heosnoezizm, rnaHoemis, KopoHasipyc, Covid, CKAAaOHi iMeHHUKU,
/1eKCUYHI 3MiHU, C/1080 POKY.

A3bIK NOCTOAHHO MEHAETCA U Pa3BMBAETCA, @ ero C/I0BapHbI cocTaB 0TobparkaeT cobbITUA coumanb-
HOW YKU3HW 0b6LLecTBa. Bo BCEM MUpe MHIBUCTbI CXOAATCA BO MHEHUM, YTO TaKMe N3MEHEHUA MOTYT OKa-
3bIBaTb NOJIOKNUTE/IBHOE BMAHMWE Ha A3bIK U AenaTb ero 6osiee coBpemeHHbIM, 160, HA060POT, UMETH He-
raTMBHble MOC/NeACTBUA, HapyLWan AeNCcTByoLWMe A3bIKOBble HOPMbl. MHOroYMCeHHble NPaBUTENbCTBEH-
Hble 1 0bLLeCTBEHHble OpraHM3aLMmn 3auHTepecoBaHbl B TOM, YTOObI COXPaHUTb aHTIMIACKUI A3bIK NOHAT-
HbIM A8 LWMPOKUX MACC B KaYecTBe A3blKa MeXAYHapoAHOro ObLEeHMA, HO B TO e BPems, CTaTyC JINHT-
Ba-GpaHKa He MOKET He NOB/IMATb Ha ero CNoBapHbI GpOHA, KOTOPbIM NOCTOSHHO MOMONHAETCA HOBbI-
MW 3HAYEHUAMM YKe CYLLEeCTBYIOLWMX CNOB UAN abCONOTHO HOBbIMM IeKcemamMn. Mi3meHeHua rpammaTu-
YeCKMX KOHCTPYKLMI (Hanpvmep, UCMOMb30BaHUE TEepPYHAUA BMECTO MHOUHUTMBA) Man opdoannyeckux
HOpM TPebyoT ropasao 6osblue BpeMeHU U NPOUCXOAAT NMOCTENEHHO, Kak Bennkuin caur rnacHbix. B Ha-
cTosiLLee BpemMsa IeKCUYeCcKMe U3MeHeHUA GUKCUPYIOTCA B CNOBAPAX C HEBO/bLIOW 3aePKKOM U erko oT-
CNEXKMBAKOTCA B OHMANH-BepcuAx. ExXerogHo B aHrMickne cnosapu nonagaet 800-1000 HOBbIX CNOB UK
OOMONHUTENbHBIX 3HAYEHWUI. B AeCTBUTENBHOCTU 33 3TOT Nepuog, NoABAAETCA NPUMEPHO B NATb pa3 60/1b-
Wwe HOoBOO6Pa3oBaHMUI, HO OHM He MOJYYatoT LUMPOKOro PacnpoCTPaHEHUA U HE COOTBETCTBYIOT KpUTEPU-
AM nekcukorpados. Jo 2019 r. 60AbLIMHCTBO NEKCMHECKMX HOBOBBEAEHMUI BbIN0O CBA3AHO C TEXHO/IOTUYE-
cKuMuM npopbiBamu. OgHako B 2020 r. becnpeleaeHTHOE BHUMaHWe NpPUB/IEKA K cebe meanumHa U3-3a
naHAemuu, KoTopas nepBoHavaNbHO b6blna BbiABAEHA B I. YXaHb, KuTait, a 3aTem oxBaTuna Becb Mmup. B Ha-
cToALLee BPeMA HeT HU OA4HOro KOHTUHEHTA, Ha KOTOpPOoM bbl He Bbino Benbiwek COVID-19. Moatomy He-
YOVBUTENbHO, YTO B KOHUEe 2020 r. 60NbLIMHCTBO aHI/I0A3bIYHbIX C10BapPeEl NpU3HaN0 CI0BaMK rofa Ho-
MWHaLMmn, cesizaHHble ¢ COVID-19, KoTopbli 6€3B03BpPaTHO M3MEHUA 06pa3 KU3HU U peasbHOCTb. Takum
06pasom, Lenbio JaHHOM paboTbl ABNAETCA NPOCAeAUTb NEKCUYECKMEe U3MEHEHUA, CBA3AHHbIE CO BCMblLU-
KOV KOpOHaBMpyca, v NpoaHaan3nMpoBaTb HOBOOOGPa3oBaHHbIE NEKCEMbI. B nccnesoBaHMM MCNOIb30Ba-
JIUCb MEeTOAb! IMHIBUCTUYECKOrO aHann3a, HabaAeHUsA, maTeMaTUYeckunx pacyeTtoB. bnarogapa UHTep-
HeTy M 3HauyMTe/IbHOMY BAMAHUIO COLMANbHbIX CETel, HOBble CNoBa M ¢pasbl BbICTPO PacnpPOCTPaHAIOT-
CA N0 BCEMY MUPY, NPUYEM HEKOTOPbIE U3 HUX MPOUCXOAAT OT X3LWTeros. AHaAN3NPYA HEONOTM3MbI, NO-
ABMBLUMECA BO BPeMA NaHAEeMUU, Mbl BUAMM, YTO UX FNaBHaA Le/ib — OXBAaTUTb HOBblE peannn, Takme Kak
upperwear — npeameTbl rapgepoba ans sugeokoHbepeHUnin, Zumping (Zoom+dumping) — pa3pbiB OTHO-
LWEeHWI BO BPEMA COLMANbHOMO AUCTAHLMPOBAHMA B NPUIOKEHUM ZOOM UAWN APYTOM MPUNOXKEHUN ANA
BMAE03BOHKOB U T.A. CTaTUCTUYECKM J0KA3aHO, YTO Hanbosee ynoTpebumbiMM OCHOBaMM B cNoBoobpaso-
BaHWW cTanu covid, coron (KopoHasupyc) n quaran (KapaHTuH). C TOYKM 3peHus MopdOorMyYeckoro CTpo-
€HUA BO/bLIMHCTBO HEO/IOTM3MOB, CBA3AHHbIX C MAHAEMMEN, OTHOCATCA K C/IOKHOCOCTABHbIM CYLLLECTBU-
Te/IbHbIM, KOTOPbIe NULIYTCA CAUTHO (covidiot, coronarave), ofHaKoO BCTpeYaeTca U pasgesibHoe Hanuca-
Hue (corona boner, corona bae). MprMHUMasa BO BHUMaHWe MUPOBOI ByM KOPOHENOrM3MOB, YKPaUHCKUIA
A3bIK 3aMMCTBOBA/1 HEKOTOPbIE U3 HUX MO0 B BUAE Ka/bKu (coronapocalypse — KopoHanoKkanuncuc), imbo
B TPAHC/IUTEPUPOBAHHOM BapuaHTe (covidiot — KOBMAMOT). B TO e Bpemsa HeKOTOpbIe LUMPOKO UCMO/Ib3Y-
emble Heo/10rM3mbl 6bin NepeBeAeHbl C UCMOb30BaHWEM YKPAUHCKMUX KOpHel 1 addukcos (kopoHabos-
AYp, KOBAYP, NaHAEeMiNYeHKO, NOKOBiAMKEHWI). JIeKcUYecKme U3MEHEHWS, BbI3BAaHHblE NaHAEMWEN, B Ha-
cTosLLEee BPeMsA NPOUCXOAAT KaK B aHIZIMMCKOM, TaK U B YKPAUHCKOM A3blKax. ITOT npowecc 6bicTpo Habu-
paeT 060pOTbl U JANEK OT CBOErO 3aBepLUeHUs.

Kntoyesble ¢/1080: KOPOHAI02U3M, HE0n02U3M, naHdemus, KopoHasupyc, Covid, cnomHococmasHsle
cywiecmeaumerbHele, eKCUYeckue U3MeHeHUs, ¢1080 2004d.

ntroduction. Adapting to the needs of society, languages reflect progress by
updating lexical systems. English is no exception. Recently, there have been
a number of significant changes both in structure and vocabulary. It should be
noted that there are two main approaches to language changes — one is positive, while
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the other is negative. The former views most language changes as necessary mirroring
adjustments in worldviews and lifestyles. The latter, on the other hand, treats them as
those deteriorating the language.

Notably, there are certain governmental and non-governmental organizations in the UK
committed to controlling changes. The Plain English Campaign that opposes gobbledygook,
jargon and legalese and the Queen’s English Society that promotes good English are some of
them. Marie Clair, of the Plain English Campaign commented on “a worrying trend of adults
mimicking teen-speak... using slang words and ignoring grammar” [Shariatmadari, 2019].
The aim of the Queen’s English Society is “to keep the English language safe from perceived
declining standards” with the main risks of making communication less effective and the lan-
guage less varied [Cobbett, 2020]. As a result, the organizations strive to sift out unaccep-
table language changes to prevent confusion and any loss of shades of meaning fighting the
bar lowering.

John Humphrys, the British broadcaster, believes it is laziness and imprecision that results
in language obesity. Speakers feed on junk words and tautology, e. g. future plans, past history,
live survivors, safe havens, temper tantrums, new initiatives [Shariatmadari, 2019].

Interestingly, it is not the first time that linguists fear the language decline. Over the
centuries, they have repeatedly been predicting degradation. In 1785, the poet and philoso-
pher James Beatty wrote that the English language was rapidly degenerating. 70 years earli-
er Jonathan Swift issued a similar warning emphasing a great amount of confusions and ab-
breviations. Most writers and poets of that time were convinced that the golden age of Eng-
lish started from the beginning of Queen Elizabeth’s reign and ended with the Great Upris-
ing of 1642.

It is worth pointing out that it is not only English that stimulates that many disputes of the
language future. The linguist Rudi Keller provides similar examples for German. He has a point
noting that over 2,000 years “complaints about the decay of respective languages have been
documented in literature, but no one has yet been able to name an example of a “decayed lan-
guage” [Shariatmadari, 2019]. Therefore, languages are evolving non-stop. As change is most of-
ten generational, older speakers feel like criticizing and complaining.

However, even the most significant and lasting changes take a long time and can be imper-
ceptible. For example, the Great Vowel Shift, a series of pronunciation changes, took about 350
years and the changes became noticed only 100 years later.

Analyzing the current changes, the following grammar ones are highlighted:

— the gerund outnumbers the infinitive (He started seeing her last month vs He started to
see her last month). In the 1940s, to start and to begin were mostly followed by the gerund and
in the 1950s-1960s to like, to love, to hate, to fear joined the trend;

— the continuous/progressive forms get preference to the simple ones in the Passive voice
(The conference is being organised vs The conference is organised) and modal verbs (He should
be going vs | should go);

—in the Passive voice, to get as well as to be can be used with the past participle (the letter
got sent) [Okrent, 2013].

Nonetheless, lexical changes vastly outnumber grammatical ones. Taking into account the
variability of English spoken by 1.5 billion people, it is the fastest growing language in the world.
According to GLM, about 5,400 new words are annually created and only one fifth make it into
print [Payack, 2020].

The analysis of recent research and publications. Neology deals with studying newly coined
words or added new meanings. Stenetorp views neologism as a lexeme not present in diction-
aries [Stenetorp, 2010]. Moreover, neologisms used to be considered pathological deviations of
the norm. To be exact, an Addenda Section in 1966 of Webster’s Third New International Diction-
ary added neologism defining it as a meaningless word. Right now, there are two meanings of
the term: 1) “a new word, usage, or expression technological neologisms, 2) psychology: a new
word that is coined especially by a person affected with schizophrenia and is meaningless except
to the coiner....” [Neologism, 2020].

Throughout the history, playwrights, poets and writers coined a great many neologisms.
To be exact, Shakespeare created 500 words (e.g. swagger, hint), John Milton even more — 630
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coinages (e.g. lovelorn, fragrance). Geoffrey Chaucer, Ben Jonson, John Donne and Sir Thomas
More minted their own coinages, accordingly universe, rant, self-preservation, anticipate, etc
[Bodle, 2016].

In the 20th century, it was lexical and semantic derivation that led to the changes of the Eng-
lish language vocabulary. It is estimated that about 65% of neologisms were affixation-coined.
However, in the 1990s other word-building patterns came into use.

After analyzing new words, Andy Bodle singled out 13 mechanisms as the most signifi-
cant ones [Bodle, 2016]. However, the authors rejected onomatopeia, back formation, error and
loanwords as non-productive leaving only 9 mechanisms at present:

1) Derivation (e.g. monogamish, Brexiteer, microwedding);

2) Compounding (e.g. doomscrolling, Blursday);

3) Portmanteaus (e.g. titilifarious = titillating+hilarious, plumtuous = plump+sumptuous);

4) Repurposing (e.g. backstop);

5) Conversion (e.g. to google, muffin top — roll of fat that appears on top of trousers that
feature a low waist);

6) Eponyms (e.g. Brangelina: used to refer to supercouple Brad Pitt and Angelina Jolie);

7) Abbreviations (e.g. WFH — work from home, BLM — black lives matter);

8) Reduplication (e.g. lovey-dovey, cray-cray);

9) Nonce words (e. g. frabjous).

Despite numerous researches on the formation and classification of English neologisms,
there have not been enough studies devoted to newly-coined words related to the pandemic of
COVID-19. Thus, the purpose of our article is to trace lexical changes caused by the coronavirus
outbreak and analyse newly-coined lexemes. The following methods were used in the study: lin-
guistic analysis, observation, mathematical calculations.

Presenting the main material. With about a thousand words introduced to English dictionaries
every year, according to GML, the lexicon of the English language is growing fast. The company also
states that in 2009, the millionth English word was added and it was Web 2.0 [Payack, 2020]. How-
ever, lexicographers and representatives of the world-known dictionaries question the algorithm of
GLM. The Oxford English Dictionary contains more than 829,000 words, meanings and entries.

Annually, world-known English dictionaries pick the word of the year which mirrors prevail-
ing dictionary searches and society trends. In January 2018, more than 1,100 words, meanings
and entries were added to The Oxford English Dictionary, with another 700 being added three
months later [Simpson, Weiner, 2015].

Before adding a neologism to a dictionary, linguists consult with experts in various fields, as
a word or phrase must meet the criteria and be in use for a period of time and there should be
numerous independent examples. According to the algorithm of GLM, a word is considered a ne-
ologism after it has been used 25,000 times [Payack, 2020].

Itis of interest that the Oxford English Dictionary adds not only words and phrases. In 2015,
an icon (emoji) was added. It was a popular emoticon — Face with Tears of Joy. Due to cooper-
ation of The Oxford University Press with SwiftKey, it was concluded that since the first use of
emoticon in 2004 there has been a boom in their use [Simpson, Weiner, 2015].

When analyzing the words of the year from 2016 to 2020 of the Oxford English Dic-
tionary [Simpson, Weiner, 2015], the Collins English Dictionary and the Cambridge Dic-
tionary (associated with British English) as well as the Merriam-Webster English Diction-
ary (American English) [Neologism, 2020], a certain similarity has been tracked (table 1).

Table 1
The words of the year (2016—-2020)

2016 2017 2018 2019 2020
Merriam-Webster |surreal feminism justice they pandemic
Collins Brexit fake news single-use climate strike |lockdown
Cambridge paranoid populism nomophobia upcycling guarantine
Oxford post-truth youthquake toxic climate

emergency
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Data-driven choices of the words of the year reflect lookup spikes indicating a social trend,
a new usage distilling a debate and tackling the most crucial challenges. For example, in 2019 the
Collins and Oxford dictionaries chose words related to climate change, while the Cambridge Dic-
tionary picked up upcycling defined as an action to make a difference which is still about human
influence on the environment. However, the Merriam-Webster dictionary picked the pronoun
they, adding the fourth meaning to denote a non-binary person.

The words of 2020 turned out to focus on COVID-19 as the outbreak hit the global commu-
nity with life-changing consequences. As a result, the Merriam-Webster dictionary singled out
pandemic [Neologism, 2020], the Cambridge Dictionary — quarantine and the Collins dictionary —
lockdown [Hanks, 2018]. Nevertheless, the Oxford dictionary didn’t pick a single word. They ex-
plained that in 2020 the pattern of choosing the word of the year didn’t coincide with the pan-
demic reality adding that 2020 was “a year which cannot neatly be accommodated in one single
word” [Flood, 2020]. Instead, a list of words was chosen, including coronavirus, lockdown, mail
in, unmute, bushfires, Covid-19, WFH, circuit-breaker, support bubbles, keyworkers, furlough,
Black Lives Matter, etc. OED lexicographers noted “seismic shifts in language data and precipi-
tous frequency rises in new coinage” since the beginning of 2020 [Flood, 2020]. Being the root of
people’s identity, language is getting as baffling as Covid-19 times.

English lexicon is getting updated non-stop with the most common areas of innovation —
modern technology, scientific progress, etc. The outbreak resulted in common interest in
medicine, a real first on the global scale. The pandemic not only affected health systems world-
wide but also led to new coinages and meanings which are getting wide coverage in the media
[Bilefsky, Yeginsu, 2020; Thorne, 2020] and in scientific publications [Szabd, 2020; Alyeksyeyeva,
Chaiuk, Galitska, 2020].

Scientific terms are in everyday language like never before. Moreover, new words are being
coined at an unparalleled pace where stems coron and covid are prevalent. So far, Tony Thorne
of King’s College estimated over a thousand pandemic-related words became actively used in
2020, noting three stages 1) “medicalisation of our everyday vocabulary”; 2) inventing own
words referring to new reality; 3) about the institutional discourse [Szabd, 2020]. The fast spread
of pandemic-related neologisms are due to the no-boundary Internet, including social media.

With coronavirus penetrating and changing lives, the virus was shortened when used infor-
mally. It is widely known as (the) Rona, Ms Rona, Miley Cyrus (rhymed Cockney slang), while co-
ronaspeak is often referred as ‘c’ language. There are also cynical slang names describing high
death rate, e.g. boomer, herd thinner. Moreover, even BC, the abbreviation previously standing
only for before Christ, has recently got another meaning — before coronavirus.

After analyzing pandemic-related news pieces published online at https://www.bbc.co.uk,
https://www.cbc.ca, https://www.abc.net.au, https://economictimes.indiatimes.com, https://
www.theguardian.com and others, the list of coroneologisms coined in the period from the end of
2019 to mid 2020 was made. Statistically, it was proven that coron is the most frequent followed by
quaran and covid. In the table below, there are coroneologisms spotted in the Internet.

Table 2
The list of coroneologisms

Coroneologisms total

Coron coronababy, corona bae, coronabesity, corona boyfriend,
coronabuzz, coronacation, coronacave, coronacile, coronacoma,
Corona-chan, coronachaser, coronacile, coronacocooing,
coronacrew, coronacronym, coronacuture, coronadating,
coronaddict, coronafool, corona hair, coronahoarder, corona 34
language, coronallusional, coronametaphor, coronamoaner,
coronapage, coronaparadox, coronapocalypse, coronarave,
coronarelationship, coronaroamer, coronaspam, coronaspeak,
coronaspeck, coronaterminology, coroneologism, coronial

Quaran guarantech, quarantips, quarantrends, quaranteen, quarantrolls,
guarantini, quaranteam, quaran-stream, quarantough, quarantined, 12
quarantime

Covid covideoparty, covidhumour, covidials, covidient, covidiot, covidivorce 6
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Interestingly, Urban Dictionary [Peckham, 2012] has much more neologisms added. To be
exact, there are 18 entries starting with quaran and 12 — covid, e.g. quarantan (quarantine+tan),
quarantainment (quarantine+entertainment), quarantigue (quarantine+fatigue), covideo
(covid+video), etc.

Noteworthy, the coroneologisms with the most frequent part coron has the fewest chang-
es of the second part. Most often, two independent words are combined, e.g. corona+language,
corona+terminology, corona+paradox, etc. However, there are examples of certain changes
when the last letters of corona are the same or similar to the first letters of the following part,
e.g. corona+neologism = coroneologism, corona+apocalypse = coronapocalypse, etc.

The shortened version of quarantine -quarant- is used for coining compound nouns by add-
ing either separate words or suffixes.

It should be noted that English suffixes are used to form English-based coroneologisms, e.g.
covidial, coronial, covidism, etc.

Naturally, there are other stems in high demand to coin new words. Since a boom in learning
apps, Zoom has rocketed worldwide. As a result, a number of coroneologisms were introduced,
e.g. Zoombombing (when uninvited people try to get into a video conference), Zumping (dump-
ing a person via Zoom), Zumped (being dumped during a Zoom conference), etc.

Alyeksyeyeva, Chaiuk & Galitska point out that coroneologisms can be classified into social
groups denoting generations (coronababies, coronials, quaranteens), relations (a corona boy-
friend / girlfriend, a quaranteam), people according to a) shopping attitudes (a coronahoarder),
b) attitudes to the disease (a covidiot, a morona (used to denote people with irresponsible be-
haviour), a coronadult (to describe people following pandemic rules), a coronaddict (someone
believing Covid-related fake news), a coronacile (someone who spreads fake news), a corona-
chaser (a person whose aim is to contact the virus), etc. There are also coroneologisms nomi-
nating new cultural practices happening during the pandemic. They can be categorised into the
following groups: 1) features of Covid-lifestyle (a coronacave, WFH — work from home, coron-
acation, quarantini); 2) changes in appearance (coronabesity, coronaspeck, corona hair, upper-
wear); 3) pandemic routines (elbow bumps or elbumps); 4) interpersonal relations and comput-
er-mediated interactions (covidivorce, coronadating, zumped, covideo, ronavation). The auhors
also argue that three approaches are applicable when studying the lexemes of Coronaspeak. Ac-
cording to the stylistic theory, scientific and medical terms have been widely adopted by non-
specialists. The etymological approach regards neologisms as coinages with a new meaning.
While the denotational approach views neologisms as lexemes created to nominate new con-
cepts [Alyeksyeyeva, Chaiuk, Galitska, 2020].

According to morphological composition, most Covid-related neologisms are compound
nouns consisting normally of two words. The combination is noun + noun. As for the forms,
closed or solid is the most frequent — coronacoma, coronamoaner, coronamoaner. Then it is fol-
lowed by an open or spaced form — corona language, corona bae. As for hyphenated forms, they
are quite few — Corona-chan.

With English as lingua franca, it is mostly held responsible for spreading coroneologisms
around the world which are often called English-based.

Amanda Roig-Marine carried out an analysis of the pandemic neologisms with covid and co-
rona in some European languages. She came to the conclusion that the former is often written
either in uppercase or lowercase. In general, covid is viewed as an English borrowing, while co-
rona is of Latin origin (crown). However, due to the fact that English does not have a grammati-
cal category of gender for covid, French, Catalan, Spanish and Italian tend to view it as masculine
because virus is a masculine noun. Still there are some disputes going as some French and Span-
ish linguists believe that it is more appropriate to use it as a feminine noun because it means cor-
onavirus disease, and disease is feminine [Roig-Marine, 2020].

Taking into account a strong tendency to genderize nouns in Ukrainian, all the corone-
ologisms are no exception. In Ukraine, both coronavirus and covid are used as masculine. It is
worth pointing out that when coining coronelogisms in Ukrainian, both internationally recog-
nized words and specifically Ukrainian ones are used. Below there are variants of translating co-
vidiot into Ukrainian — kopoHab6080yp, K08iObKO, K0BiIOYEHKO, KO8iOypeHb, Kogidiom, KOpoHadyp,
Ko80yp, naHOemiliueHKo, Kogidyp, MoKosioxeHuUl, Ko8idOHOCeUb, 30PA30HOWEHKO, 3apaxalino,
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etc. [LlixoubKuii, CBMcTYH, 2020]. Based on quarantine which is both noun and verb in English, in
Ukrainian it is traditionally used as noun according to the Dictionary of the Ukrainian language.
On the other hand, recently the following verbs were formed with the help of affixes, e.g. kapaHr-
muHuUMU, nepekapaHmMuHUMu.

Oksana Matsko, an associate professor of Ukrainian language and applied linguistics at the
Institute of Philology of Taras Shevchenko National University, notes that medical terms have
crossed the boundaries of medicine as a professional sphere, turning from lexis of limited use
into one widely popularized. She is convinced that this reaction is “a way to neutralize anxiety
and fear via humor, because the oldest way to overcome a problem is to ridicule it. That’s why
there are so many memes on the subject of quarantine and coronavirus as well as phraseolog-
ical transformations that respond jokingly to all these seemingly sad realities” [Maubko, 2020].

All in all, new coinages are about conceptualising new types of post-pandemic reality and
facing the challenges of the pandemic. They denote generations (quaranteens), relationship
terms (coronadating), people based on their attitude to Covid-related events (covidiot), life and
work style (quaranteam), etc.

Conclusions and prospects for further research. Serious global changes are behind many
of lexical innovations. No wonder, it is COVID-19 that one can credit for most of the latest neol-
ogisms. After the pandemic hit starting in China, new coinages began spreading. Currently, the
virus has enveloped the whole world while coroneolgisms have penetrated most languages in
order to simplify communication and understanding between different communities. In English,
coron has been the most frequent stem for making new covid-related coinages. In Ukrainian, cor-
oneologisms also emerged adjusting to the linguistic patterns. It's too early to define the extent
of changes as they are still happening. So far the pandemic has been unpredictable in playing out
economically and linguistically.

Thus, further studies should be directed to the role of covid-related lexemes in the devel-
opment of English grammar and vocabulary, in particular working out their detailed lexical clas-
sifications and synonyms/antonyms sets.
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Languages are developing continuously, with lexis mirroring all the major changes happening in so-
ciety. Worldwide, the changes are either viewed positively as those updating languages or negatively as
those deteriorating them. With English widely recognized as an international language, a lingua franca, nu-
merous governmental and non-governmental organizations make it their business to keep the language
understandable, at the same time preserving and introducing a variety of meanings and words when deal-
ing with lexis. Changes in grammar (preference for gerunds instead of infinitives, for example) and pronun-
ciation can take longer to be noticed as they happen over a longer period of time (the Great Vowel Shift).
Currently, lexical changes get covered in dictionaries with little delay and are easy to track in online ver-
sions. Annually, 800-1,000 newly coined words or added meanings push way into English dictionaries. Ap-
proximately five times more are coined each year but fail to get in wide use and meet the acceptance cri-
teria of lexicographers. Up to 2019, most lexical innovations were focused on technological breakthroughs.
However, in 2020 medicine gained unprecedented attention due to the pandemic, initially pinpointed in
Wuhan, China, and later spread all over the world — all the continents are currently exposed to COVID-19.
Therefore, it has been of little surprise when in the end of 2020 most of the year words by English diction-
aries were about COVID-19, which has irrevocably changed lifestyles and reality. The purpose of the ar-
ticle is to trace lexical changes caused by the coronavirus outbreak and analyse newly-coined lexemes.
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The following methods were used: linguistic analysis, observation, mathematical calculations. Thus, the
purpose of our article is to trace lexical changes caused by the coronavirus outbreak and analyse newly-
coined lexemes. Due to the Internet and a significant influence of social media, newly coined words and
phrases get swiftly spread globally, some of them originating from hashtags. Analyzing neologisms coined
in the pandemic, it is evident that their main aim is to cover new realities such as upperwear, Zumping
(Zoom+dumping), etc. It is statistically proven that covid, coron (coronavirus) and quaran (qurantine) are
the three most frequent stems. The pandemic-related neologisms are mostly closed compound nouns (co-
vidiot, coronarave). Still spaced ones are often used as well (corona boner, corona bae). Taking into ac-
count a boom of coronelogisms worldwide, the Ukrainian language borrowed some either as loan trans-
lated (coronapocalypse — KopoHanokanincuc) or transliterated (covidiot — KoBigioT). At the same time,
some widely used neologisms got translated using Ukrainian stems and affixes (kopoHabosayp, koBayp,
naHaeminyeHKo, nokosigxeHui). Lexical changes, influenced by the pandemic and currently observed in
English and Ukrainian, evolve rapidly and they have not come to an end.
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f.B. BEHKO,
KaHOuoam pinoso2i4Hux HayK,
douyeHm Kagedpu yKpaiHCbKOI ma iHo3eMHUX MO8
YMQAHCbKO20 HaUiOHAbHO20 YHiBepcumemy cadisHuymea

OCOB/TINBOCTI PYHKLIOHYBAHHA
NEKCUKO-CEMAHTUYHUX BAPIAHTIB IMEHHWUKA AHT /1. FIRE
Y NPOLUECI PPASEOTBOPEHHA

CTaTTio NpucBAYeHo Npobaemi yyacTi NEKCUKO-CEMAHTUYHMUX BapiaHTiB GaraTo3Ha4yHOro iMeHHMKa
aHr. fire B npoueci yTBoOpeHHs ¢ppa3eonorivHux oguHULb. My NoCTaBUIM 3a MeTy 3'ACyBaTH, y AIKMIA cnocib
BiATBOPIOETbCA CEMAHTUYHUI Aiana30H 6araTo3HaYHOI IeKceMM TePMiYHOT CEeMaHTUKK aHTA. fire B CTPYKTYpi
dpasem. 1na AOCATHEHHA L€l MeTM 3aCTOCOBAHO TaKi METOAM AOCAIAKEHHSA: ONUCOBUIA, 3iICTAaBHUI, METOZ,
cnoBHUKOBMX AediHiuin, meToa, ¢ppaseonoriyHol annikauii Ana BCTaHOBAEHHS Gpa3eonoxigHUX 3HayYeHb, a
TaKOX MEeTOZ BCTAHOBNAEHHA 3MICTY MOBHUX cTepeoTuniB. MNpuHarigHo 3any4aBcs iCTOPUKO-ETUMOJIOTIYHUI
MeTOo/, a TaKOX MeTOAMKM GpeiMOBOro MoAeNtOBaHHSA | KiIbKiCHUX OLiHOK.

OnuncaHo ocob6MBOCTI peanisalii cMCTeEMU NEKCUYHUX 3HaYeHb BaraTo3HaYHOro iIMEHHWKa aHrA. fire
Ha ppa3eonoriyHOMy piBHi Ta BCTAHOBAEHO CTPYKTYPHI TUNK GPa3eonoriyHnx oa4nHULb, LLLOAO0 AKMX CEMAH-
TEMM AOCNIAXKYBAHOTO iIMEHHUKA aHrA. fire 6epyTb Ha cebe ¢ppaseoTBopUy PYHKLLIO.

OcobnunsocTi GyHKLiOHYBaHHA 6araTo3Ha4YHOTO IMEHHMKA 3 TEPMIYHMM 3HAYEHHAM aHr . fire y dpa-
3€0/10TMYHUX OAMHULAX aHANI3YETbCA B PaMKax AOCAIAMKEHHS 3aranbHOI Npobaemn B3aEMO3B’A3KIB MiXK
NIEKCUKO-CEMAHTUYHUM Ta NIeKCUKO-PPa3eoioriyHMM PiBHAMM MOBHOI cucTemMn. 3a3HadyeHa npobnema B
cy4acHin ¢paseonorii € akTyanbHO. Kpim TOro, y CTaTTi 3a3HaY€HO BMN/IMB IEKCUKO-CEMAHTUYHUX BapiaHTIB
6araTo3Ha4YHOro iIMeHHUKA aHrA. fire Ha 3araibHi TEHAEHLT CMUCIOBOro PO3BUTKY AOCAIAKYBAHOIO iMeH-
HWKa B CTPYKTYPI iZiOMaTUUYHMX CONYK, LLLO MAOTb CNiNbHUI KNOYOBUIA IEKCUYHUI KOMMOHEHT aHrA. fire.

[ocniaskeHHA NoKasye, Wo eKCUYHI 3HaYeHHA 6araTo3HaYyHOro iMeHHWKa aHrA. fire Ha ¢ppaseonoriy-
HOMY piBHi BiATBOPIOIOTLCSA HEPIBHOMIPHO | BUBIPKOBO. Y CTPYKTYPi HOMIHAaTUBHUX Ta NPeAMKaTUBHUX igjo-
MaTUYHUX GpPa3eonorivHMX OANHULL Ta NOPIBHANBHUX CIOBOCMO/YYEHb KNHOHOBUI IMEHHWK aHTA. fire pea-
Ni3y€e malixe BUKJIIOYHO CBOIO BUXIAHY «TEPMIYHY» CEMaHTUKY K GOpMYytoUy, asie Moro NeKCUKO-CeMaHTUY-
Hi BapiaHTK, W0 BUKOPUCTOBYIOTHCA MPU YTBOPEHHI iAiom, piaKo 36iratoTbea 3 Moro noxiaHMmu gpaseono-
MYHUMM 3HaYEeHHAMU. OKPeMi IEKCUKO-CEMAHTUYHI BapiaHTM iMEHHWKA aHTA. fire Biapi3HAOTLCA 33 KiNlb-
KIiCTIO iiOMaTUYHUX CNONYK, Y AKUX BOHW TPANAAOTLCA, KPiM TOTO, iCHYe 6arato ¢ppaseonoxigHux 3HayeHsb,
AKi He MaloTb BifNOBIAHWX IEKCUKO-CEMAHTUYHMX BAPiaHTIB iIMEHHUMKA aHIA. fire, xoua AesKi 3 HUX MOXKHa
pO3rnaAaT! AK CUHOHIMIYHI.

Y MaiibyTHbOMY A/19 NPOLOBXKEHHA PO3rnagy npobaemu B3aEMO3B’A3KIB MiXK JIEKCUKO-CEMAHTUY-
HUM Ta NEKCUKO-PPa3eoNoriyHMM PiIBHAMM MOBHOI CUCTEMM CAliZ, 3a7ly4UTU [0 HALIOTO aHani3y iHWi YyacTm-
HWU MoBMW. Llei acneKT pa3om i3 3aly4eHHAM 40 aHani3y NoAibHNUX MOBHUX OAUHUL 3 iHLLIMX MOB Heobxia-
HUI ANA KPaLWoro po3yMiHHA posii BUCOKOTEMMEPATYPHUX XapaKTepmUCTMK, 06’eKTiB Ta NpoLLeciB Yy MOBHO-
My CBiTOrnAA4,.

Kntoyosi cnosa: hpazema, 8HympiwHA hopma, hpa3eomeopeHHs, K4Yosee c1080, CMucnosuli pos-
8UMOK, CMpPyKMypa, cemaHmema, 6a2amo3Ha4Hicme.

CTaTbA nocesALLeHa Npobieme y4acTua EKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapMAaHTOB MHOTO3HAYHOrO Cylle-
CTBUTENIBHOTO aHrA. fire B npouecce obpasoBaHus dpaseonornyecknx eanHuL. Mbl NOCTaBUAN LieNb Bbl-
ACHWUTb, KAKMM 0H6Pa30M BOCMPOU3BOAMUTCA CEMAHTUYECKUIA AMana3oH MHOTO3HAYHOM IeKCEMbI TepMUYe-
CKOW CEMaHTUKM aHrA. fire B cTpyKType dpasem. [na AOCTUNKEHNA STOMN LesIv NPUMEHEHbI TaKUe MeTOAbI
nccnel0BaHUA: ONUCATE/bHbIN, COMOCTAaBUTE/bHbBIW, METOZ CI0BapHbIX AedUHULMI, meToa, dpa3eonoru-
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